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CHAPTER 29

An Act to Amend the
New Brunswick Income Tax Act

Assented to June 30, 2004

Her Majesty, by and with the advice and consent
of the Legislative Assembly of New Brunswick, en-
acts as follows:

1 Section 14 of the New Brunswick Income Tax
Act, chapter N-6.001 of the Acts of New Bruns-
wick, 2000, is repealed and the following is substi-
tuted:

14 For the 2004 taxation year and subsequent tax-
ation years, the tax payable under this Part for a tax-
ation year by an individual on the individual’s tax-
able income or taxable income earned in Canada, as
the case may be, referred to in this Division as the
“amount taxable”, is

(a) 9.68% of the amount taxable if the amount
taxable does not exceed $32,183;

(b) $3,115 plus 14.82% of the amount by
which the amount taxable exceeds $32,183 and
does not exceed $64,368;

(c) $7,885 plus 16.52% of the amount by which
the amount taxable exceeds $64,368 and does not
exceed $104,648; and
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Sa Majesté, sur l’avis et du consentement de
l’Assemblée législative du Nouveau-Brunswick,
décrète :

1 L’article 14 de la Loi de l’impôt sur le revenu
du Nouveau-Brunswick, chapitre N-6.001 des Lois
du Nouveau-Brunswick de 2000, est abrogé et
remplacé par ce qui suit :

14 Pour l’année d’imposition 2004 et les années
d’imposition subséquentes, l’impôt payable en
vertu de la présente partie pour une année d’imposi-
tion par un particulier sur son revenu imposable ou
son revenu imposable gagné au Canada, selon le
cas, visé à la présente section comme le « montant
imposable », représente ce qui suit :

a) 9,68 % du montant imposable si le montant
imposable n’excède pas 32 183 $;

b) 3 115 $ plus 14,82 % du montant par lequel
le montant imposable excède 32 183 $ et n’ex-
cède pas 64 368 $;

c) 7 885 $ plus 16,52 % du montant par lequel
le montant imposable excède 64 368 $ et n’ex-
cède pas 104 648 $; 
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(d) $14,539 plus 17.84% of the amount by
which the amount taxable exceeds $104,648.

2 Section 16.1 of the Act is amended by adding
after subsection (1) the following:

16.1(1.1) This section does not apply to the 2004
taxation year.

3 Subsection 17(2) of the Act is amended

(a) by striking out “$7,412” and substituting
“$7,756”;

(b) by striking out

$6,293 − (C – $630)

and substituting

$6,586 – (C – $659)

(c) by striking out “the greater of $630” and
substituting “the greater of $659”.

4 Subsection 18(2) of the Act is amended

(a) by striking out “$7,412” and substituting
“$7,756”;

(b) by striking out

$6,293 – (C – $630)

and substituting

$6,586 – (C – $659)

(c) by striking out “the greater of $630” and
substituting “the greater of $659”.

5 Section 19 of the Act is amended by striking
out “$7,412” and substituting “$7,756”.

d) 14 539 $ plus 17,84 % du montant par le-
quel le montant imposable excède 104 648 $.

2 L’article 16.1 de la Loi est modifié par l’ad-
jonction, après le paragraphe (1), de ce qui suit :

16.1(1.1) Le présent article ne s’applique pas à
l’année d’imposition 2004.

3 Le paragraphe 17(2) de la Loi est modifié

a) par la suppression de « 7 412 $ » et son
remplacement par « 7 756 $ »;

b) par la suppression de 

6 293 $ – (C – 630 $)

et son remplacement par

6 586 $ – (C – 659 $)

c) par la suppression de « le plus élevé de
630 $ » et son remplacement par « le plus élevé
de 659 $ ».

4 Le paragraphe 18(2) de la Loi est modifié

a) par la suppression de « 7 412 $ » et son
remplacement par « 7 756 $ »;

b) par la suppression de

6 293 $ – (C – 630 $)

et son remplacement par 

6 586 $ – (C – 659 $)

c) par la suppression de « le plus élevé de
630 $ » et son remplacement par « le plus élevé
de 659 $ ».

5 L’article 19 de la Loi est modifié par la sup-
pression de « 7 412 $ » et son remplacement par
« 7 756 $ ».
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6 Section 20 of the Act is amended

(a) by repealing subparagraph (1)(b)(ii) and
substituting the following:

(ii) resident in Canada and is the parent,
grandparent, brother, sister, aunt, uncle,
nephew or niece of the individual or of the in-
dividual’s spouse or common-law partner, and

(b) in subsection (2)

(i) by striking out “$15,453” and substitut-
ing “$16,172”;

(ii) by striking out “$11,953” and substitut-
ing “$12,509”.

7 Subsection 21(2) of the Act is amended

(a) by striking out “$8,466” and substituting
“$8,860”;

(b) by striking out “$4,966” and substituting
“$5,197”.

8 Section 23 of the Act is amended

(a) by striking out “$3,619” and substituting
“$3,787”;

(b) by striking out “$26,941” and substituting
“$28,193”.

9 Subsection 24(1) of the Act is amended by
striking out “For the purpose of computing the tax
payable under this Part by an individual for a tax-
ation year, there may be deducted an amount de-
termined by the formula” and substituting “For the
purpose of computing the tax payable under this
Part for a taxation year by an individual who was
resident in New Brunswick on the last day of the
taxation year, there may be deducted an amount de-
termined by the formula”.

6 L’article 20 de la Loi est modifié

a) par l’abrogation du sous-alinéa (1)b)(ii) et
son remplacement par ce qui suit :

(ii) soit le père, la mère, le grand-père, la
grand-mère, le frère, la soeur, l’oncle, la tante,
le neveu ou la nièce du particulier ou de son
époux ou conjoint de fait, résidant au Canada,
et

b) au paragraphe (2)

(i) par la suppression de « 15 453 $ » et son
remplacement par « 16 172 $ »;

(ii) par la suppression de « 11 953 $ » et
son remplacement par « 12 509 $ ».

7 Le paragraphe 21(2) de la Loi est modifié

a) par la suppression de « 8 466 $ » et son
remplacement par « 8 860 $ »;

b) par la suppression de « 4 966 $ » et son
remplacement par « 5 197 $ ».

8 L’article 23 de la Loi est modifié

a) par la suppression de « 3 619 $ » et son
remplacement par « 3 787 $ »;

b) par la suppression de « 26 941 $ » et son
remplacement par « 28 193 $ ».

9 Le paragraphe 24(1) de la Loi est modifié par
la suppression de « Aux fins du calcul de l’impôt
payable en vertu de la présente partie pour une an-
née d’imposition par un particulier, le montant qui
est le résultat du calcul suivant peut être déduit : »
et son remplacement par « Aux fins du calcul de
l’impôt payable en vertu de la présente partie pour
une année d’imposition par un particulier qui était
résident du Nouveau-Brunswick le dernier jour de
l’année d’imposition, un montant qui est le résultat
du calcul suivant peut être déduit : ».
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10 Subsection 26(1) of the Act is amended by
striking out “$1,678” and substituting “$1,755”.

11 Subsection 27(1) of the Act is amended

(a) by striking out “$6,000” and substituting
“$6,279”;

(b) by striking out

$3,500 – (D – $2,050)

and substituting

$3,663 – (D – $2,145)

(c) by striking out “the greater of $2,050” and
substituting “the greater of $2,145”.

12 Section 30 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

30(1) For the purpose of computing an individ-
ual’s tax payable under this Part for a taxation year,
there may be deducted the lesser of

(a) the individual’s unused tuition and educa-
tion credits at the end of the preceding taxation
year, and

(b) the amount that would be the individual’s
tax payable under this Part for the year if no
amount were deductible under this Part, other
than an amount deductible under this section and
any of sections 17 to 24, 27 and 32.

30(2) Subject to subsections (3) and (4), the
amount of an individual’s unused tuition and educa-
tion credits at the end of a taxation year is the
amount determined by the formula

A + (B – C) – (D + E)

where:

10 Le paragraphe 26(1) de la Loi est modifié par
la suppression de « 1 678 $ » et son remplacement
par « 1 755 $ ».

11 Le paragraphe 27(1) de la Loi est modifié

a) par la suppression de « 6 000 $ » et son
remplacement par « 6 279 $ »;

b) par la suppression de 

3 500 $ – (D – 2 050 $)

et son remplacement par

3 663 $ – (D – 2 145 $)

c) par la suppression de « le plus élevé de
2 050 $ » et son remplacement par « le plus
élevé de 2 145 $ ».

12 L’article 30 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

30(1) Aux fins du calcul de l’impôt payable en
vertu de la présente partie par un particulier pour
une année d’imposition, le moins élevé des mon-
tants suivants peut être déduit : 

a) la partie inutilisée de ses crédits pour frais de
scolarité et pour études à la fin de l’année d’im-
position précédente;

b) le montant qui correspondrait à son impôt
payable en vertu de la présente partie pour l’an-
née si aucun montant, sauf ceux visés au présent
article et aux articles 17 à 24, 27 et 32, n’était dé-
ductible en vertu de la présente partie. 

30(2) Sous réserve des paragraphes (3) et (4), la
partie inutilisée des crédits pour frais de scolarité et
pour études d’un particulier à la fin d’une année
d’imposition correspond au montant qui est le résul-
tat du calcul suivant :

A + (B – C) – (D + E)

où
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A is the amount of the individual’s unused tuition
and education credits at the end of the preceding
taxation year;

B is the total of all amounts each of which may be
deducted under section 28 or 29 in computing the
individual’s tax payable under this Part for the year;

C is the lesser of the value of B and the amount
that would be the individual’s tax payable under this
Part for the year if no amount were deductible under
this Part, other than an amount deductible under this
section and any of sections 17 to 24, 27 and 32;

D is the amount that the individual may deduct
under subsection (1) for the year; and

E is the amount of the tuition and education cred-
its transferred for the year by the individual to the
individual’s spouse, common-law partner, parent or
grandparent.

30(3) Where an individual was not resident in
New Brunswick on the last day of the preceding tax-
ation year, the amount of the individual’s unused tu-
ition and education credits at the end of the preced-
ing taxation year is equal to the amount that would
be the individual’s unused tuition and education
credits at the end of the preceding taxation year as
determined under section 118.61 of the Federal Act
if the percentage applied under sections 118.5 and
118.6 of the Federal Act had been the appropriate
percentage for the year as defined in section 13 in-
stead of the appropriate percentage as defined in the
Federal Act.

30(4) For the purpose of determining the amount
that may be deducted under subsection (1) for a tax-
ation year that begins after 2003, the amount of an
individual’s unused tuition and education credits at
the end of the individual’s 2003 taxation year is
equal to the amount that would be the individual’s
unused tuition and education credits at the end of the
2003 taxation year as determined under section
118.61 of the Federal Act if the percentage applied

A représente la partie inutilisée des crédits pour
frais de scolarité et pour études du particulier à la fin
de l’année d’imposition précédente;

B représente le total des montants dont chacun
peut être déduit en application de l’article 28 ou 29
dans le calcul de l’impôt payable par le particulier
en vertu de la présente partie pour l’année;

C représente la valeur de l’élément B ou, s’il est
inférieur, le montant qui correspondrait à l’impôt
payable par le particulier en vertu de la présente par-
tie pour l’année si aucun montant, sauf ceux visés au
présent article et aux articles 17 à 24, 27 et 32,
n’était déductible en vertu de la présente partie;

D représente le montant que le particulier peut dé-
duire en application du paragraphe (1) pour l’année;

E représente les crédits pour frais de scolarité et
pour études que le particulier a transférés pour l’an-
née à son époux ou conjoint de fait, à son père, à sa
mère, à son grand-père ou à sa grand-mère.

30(3) Lorsqu’un particulier n’était pas résident du
Nouveau-Brunswick le dernier jour de l’année
d’imposition précédente, la partie inutilisée des cré-
dits pour frais de scolarité et pour études du particu-
lier à la fin de l’année d’imposition précédente est
égale au montant qui représenterait la partie inutili-
sée des crédits pour frais de scolarité et pour études
du particulier à la fin de l’année d’imposition précé-
dente tel que déterminé à l’article 118.61 de la loi
fédérale si le taux applicable en vertu des articles
118.5 et 118.6 de la loi fédérale avait été le taux de
base pour l’année tel que le définit l’article 13 au
lieu du taux de base pour l’année tel que le définit la
loi fédérale.

30(4) Aux fins de déterminer le montant qui peut
être déduit en application du paragraphe (1) pour
une année d’imposition commençant après 2003, la
partie inutilisée des crédits pour frais de scolarité et
pour études d’un particulier à la fin de son année
d’imposition 2003 est égale au montant qui repré-
senterait la partie inutilisée des crédits pour frais de
scolarité et pour études du particulier à la fin de
l’année d’imposition 2003 tel que déterminé à l’ar-
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under sections 118.5 and 118.6 of the Federal Act
had been the appropriate percentage for the year as
defined in section 13 instead of the appropriate per-
centage as defined in the Federal Act.

30(5) For the purposes of subsections (3) and (4),
the amounts that are determined under the Federal
Act shall be used only to the extent that they have
not been used in claiming a credit under section
118.5, 118.6 or 118.61 of the Federal Act, or in de-
termining credits transferred under section 118.81
of the Federal Act, for any taxation year.

13 Section 33 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

33(1) For the purpose of computing the tax pay-
able under this Part for a taxation year by an individ-
ual who, at any time in the year, is a married person
or a person who is in a common-law partnership,
other than an individual who, by reason of a break-
down of their marriage or common-law partnership,
is living separate and apart from the individual’s
spouse or common-law partner at the end of the year
and for a period of 90 days commencing in the year,
there may be deducted an amount determined by the
formula

A + B – C

where

A is the amount of the tuition and education cred-
its transferred for the year by the spouse or com-
mon-law partner to the individual;

B is the total of all amounts each of which is de-
ductible under section 23, 24 or 27 in computing the
spouse’s or common-law partner’s tax payable un-
der this Part for the year, or that would be so deduct-
ible if the spouse or common-law partner were lia-
ble under section 11 to pay tax for the year; and

ticle 118.61 de la loi fédérale si le taux applicable en
vertu des articles 118.5 et 118.6 de la loi fédérale
avait été le taux de base pour l’année tel que le défi-
nit l’article 13 au lieu du taux de base pour l’année
tel que le définit la loi fédérale.

30(5) Aux fins d’application des paragraphes (3)
et (4), les montants déterminés en application de la
loi fédérale ne doivent être utilisés que dans la me-
sure où ils n’ont pas été utilisés pour demander un
crédit en application de l’article 118.5, 118.6 ou
118.61 de la loi fédérale, ou pour déterminer les cré-
dits transférés en application de l’article 118.81 de
la loi fédérale, pour toute année d’imposition.

13 L’article 33 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

33(1) Aux fins du calcul de l’impôt payable en
vertu de la présente partie pour une année d’imposi-
tion par un particulier qui, à un moment donné de
l’année, est marié ou vit en union de fait, sauf si
pour cause d’échec du mariage ou de l’union de fait
il vit séparé de son époux ou conjoint de fait à la fin
de l’année et pendant une période de 90 jours com-
mençant au cours de l’année, un montant qui est le
résultat du calcul suivant peut être déduit :

A + B – C

où

A représente les crédits pour frais de scolarité et
pour études transférés au particulier pour l’année
par son époux ou conjoint de fait;

B représente le total des montants dont chacun est
déductible en application de l’article 23, 24 ou 27
dans le calcul de l’impôt payable par l’époux ou
conjoint de fait en vertu de la présente partie pour
l’année ou qui serait ainsi déductible si l’époux ou
conjoint de fait était assujetti en vertu de l’article 11
au paiement de l’impôt pour l’année;
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C is the amount, if any, by which

(a) the amount that would be the spouse’s or
common-law partner’s tax payable under this
Part for the year, or that would be so payable if
the spouse or common-law partner were liable
under section 11 to pay tax for the year, if no
amount were deductible under this Part, other
than an amount deductible under section 19, 30
or 32,

exceeds

(b) the lesser of

(i) the total of all amounts that may be de-
ducted under section 28 or 29 in computing
the spouse’s or common-law partner’s tax
payable under this Part for the year, or that
would be so deductible if the spouse or com-
mon-law partner were liable under section 11
to pay tax for the year, and

(ii) the amount that would be the spouse’s or
common-law partner’s tax payable under this
Part for the year, or that would be so payable
if the spouse or common-law partner were li-
able under section 11 to pay tax for the year, if
no amount were deductible under this Part,
other than an amount deductible under any of
sections 17 to 24, 27, 30 and 32.

33(2) In subsection (1), the amount of the tuition
and education credits transferred for a taxation year
by the spouse or common-law partner of an individ-
ual to the individual is the lesser of

(a) the amount determined by the formula

A – B

where

C représente l’excédent éventuel du montant visé
à l’alinéa a) sur le montant visé à l’alinéa b) :

a) le montant qui représenterait l’impôt paya-
ble en vertu de la présente partie par l’époux ou
conjoint de fait pour l’année, ou qui serait ainsi
payable si l’époux ou conjoint de fait était assu-
jetti en vertu de l’article 11 au paiement de l’im-
pôt pour l’année, si aucun montant n’était déduc-
tible en application de la présente partie, sauf s’il
s’agit d’un montant déductible en application de
l’article 19, 30 ou 32, 

b) le moins élevé des montants suivants :

(i) le total des montants qui peuvent être dé-
duits en application de l’article 28 ou 29 dans
le calcul de l’impôt payable par l’époux ou
conjoint de fait en vertu de la présente partie
pour l’année ou qui serait ainsi déductible si
l’époux ou conjoint de fait était assujetti en
vertu de l’article 11 au paiement de l’impôt
pour l’année, 

(ii) le montant qui représenterait l’impôt
payable par l’époux ou conjoint de fait en
vertu de la présente partie pour l’année, ou qui
serait ainsi payable si l’époux ou conjoint de
fait était assujetti en vertu de l’article 11 au
paiement de l’impôt pour l’année, si aucun
montant, sauf ceux visés aux articles 17 à 24,
27, 30 et 32, n’était déductible en application
de la présente partie.

33(2) Au paragraphe (1), le montant des crédits
pour frais de scolarité et pour études que l’époux ou
conjoint de fait d’un particulier transfère au particu-
lier pour une année d’imposition correspond au
moins élevé des montants suivants :

a) le montant qui résulte du calcul suivant :

A – B

où
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A is the lesser of

(i) the total of all amounts that may be de-
ducted under section 28 or 29 in computing
the spouse’s or common-law partner’s tax
payable under this Part for the year, or that
would be so deductible if the spouse or com-
mon-law partner were liable under section 11
to pay tax for the year, and

(ii) the amount obtained by multiplying
$5,000 by the appropriate percentage for the
year, and

B is the amount that would be the spouse’s or
common-law partner’s tax payable under this
Part for the year, or that would be so payable if
the spouse or common-law partner were liable
under section 11 to pay tax for the year, if no
amount were deductible under this Part, other
than an amount deductible under any of sections
17 to 24, 27, 30 and 32, and

(b) the amount for the year that the spouse or
common-law partner designates in writing for
the purpose of subsection (1).

33(3) Where for a taxation year a parent or grand-
parent of an individual, other than an individual in
respect of whom the individual’s spouse or com-
mon-law partner deducts an amount for the year un-
der subsection (1) or section 17 of this Act, section
118 or 118.8 of the Federal Act or similar provisions
of an income tax statute of another province, is the
only person designated in writing by the individual
for the year for the purpose of this subsection, and
no other person is designated in writing by the indi-
vidual for the year for the purpose of section 118.9
of the Federal Act or similar provision of an income
tax statute of another province, there may be de-
ducted in computing the tax payable under this Part
for the year by the parent or grandparent so desig-
nated the tuition and education credits transferred

A représente le moins élevé des montants
suivants :

(i) le total des montants qui peuvent être dé-
duits en application de l’article 28 ou 29 dans
le calcul de l’impôt payable par l’époux ou
conjoint de fait en vertu de la présente partie
pour l’année ou qui serait ainsi déductible si
l’époux ou conjoint de fait était assujetti en
vertu de l’article 11 au paiement de l’impôt
pour l’année, 

(ii) le produit de 5 000 $ par le taux de base
pour l’année,

B le montant qui représenterait l’impôt payable
par l’époux ou conjoint de fait en vertu de la pré-
sente partie pour l’année, ou qui serait ainsi paya-
ble si l’époux ou conjoint de fait était assujetti en
vertu de l’article 11 au paiement de l’impôt pour
l’année, si aucun montant, sauf ceux visés aux ar-
ticles 17 à 24, 27, 30 et 32, n’était déductible en
application de la présente partie;

b) le montant pour l’année que l’époux ou con-
joint de fait désigne par écrit pour l’application
du paragraphe (1).

33(3) Dans le cas où, pour une année d’imposi-
tion, la personne qui est le père, la mère, le grand-
père ou la grand-mère d’un particulier, à l’exception
d’un particulier dont l’époux ou conjoint de fait dé-
duit un montant à son égard pour l’année en appli-
cation du paragraphe (1) ou de l’article 17 de la pré-
sente loi, de l’article 118 ou 118.8 de la loi fédérale
ou de dispositions semblables d’une loi de l’impôt
sur le revenu d’une autre province, est la seule que
le particulier ait désignée par écrit pour l’année pour
l’application du présent paragraphe, et qu’aucune
autre personne n’a été désignée par écrit par le par-
ticulier pour l’année aux fins de l’article 118.9 de la
loi fédérale ou d’une disposition semblable d’une
loi de l’impôt sur le revenu d’une autre province, il
peut être déduit dans le calcul de l’impôt payable en
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for the year by the individual to that parent or grand-
parent.

33(4) In subsection (3), the amount of the tuition
and education credits transferred for a taxation year
by an individual to a parent or grandparent of the in-
dividual is the lesser of

(a) the amount determined by the formula

A – B

where

A is the lesser of

(i) the total of all amounts that may be de-
ducted under section 28 or 29 in computing
the individual’s tax payable under this Part for
the year, or that would be so deductible if the
individual were liable under section 11 to pay
tax for the year, and

(ii) the amount obtained by multiplying
$5,000 by the appropriate percentage for the
year, and

B is the amount that would be the individual’s
tax payable under this Part for the year, or that
would be so payable if the individual were liable
under section 11 to pay tax for the year, if no
amount were deductible under this Part, other
than an amount deductible under any of sections
17 to 24, 27, 30 and 32, and

(b) the amount for the year that the individual
designates in writing for the purpose of subsec-
tion (3).

vertu de la présente partie pour l’année par la per-
sonne ainsi désignée les crédits pour frais de scola-
rité et pour études que le particulier lui a transférés
pour l’année.

33(4) Au paragraphe (3), le montant des crédits
pour frais de scolarité et pour études qu’un particu-
lier transfère pour une année d’imposition à une per-
sonne qui est son père, sa mère, son grand-père ou
sa grand-mère correspond au moins élevé des mon-
tants suivants :

a) le montant qui résulte du calcul suivant :

A – B

où

A représente le moins élevé des montants
suivants :

(i) le total des montants qui peuvent être dé-
duits en application de l’article 28 ou 29 dans
le calcul de l’impôt payable par le particulier
en vertu de la présente partie pour l’année ou
qui serait ainsi déductible si le particulier était
assujetti en vertu de l’article 11 au paiement
de l’impôt pour l’année, 

(ii) le produit de 5 000 $ par le taux de base
pour l’année,

B le montant qui représenterait l’impôt payable
par le particulier en vertu de la présente partie
pour l’année, ou qui serait ainsi payable si le par-
ticulier était assujetti en vertu de l’article 11 au
paiement de l’impôt pour l’année, si aucun mon-
tant, sauf ceux visés aux articles 17 à 24, 27, 30
et 32, n’était déductible en application de la pré-
sente partie;

b) le montant pour l’année que le particulier
désigne par écrit pour l’application du paragra-
phe (3).
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14 Section 36 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

36 For the purposes of computing tax payable un-
der this Part for a taxation year by an individual who
was resident in New Brunswick on the last day of
the taxation year, there may be deducted an amount
equal to the specific percentage of the amount that
the individual may deduct under section 122.3 of
the Federal Act for that taxation year.

15 Section 49 of the Act is repealed and the fol-
lowing is substituted:

49(1) Where an individual resided in New Bruns-
wick on the last day of a taxation year and had in-
come for the year that included income earned in a
country other than Canada in respect of which
non-business-income tax was paid by the individual
to the government of a country other than Canada,
the individual may deduct from the tax payable by
the individual under this Act for that taxation year
an amount equal to the lesser of

(a) the amount, if any, by which any
non-business-income tax paid by the individual
for the year to the government of such other
country exceeds

(i) if section 127.5 of the Federal Act does
not apply to the individual for the taxation
year, the amount deductible from the individ-
ual’s tax payable under Part I of the Federal
Act for that year pursuant to subsection 126(1)
of the Federal Act in respect of any
non-business-income tax paid to the govern-
ment of such other country, or

(ii) if section 127.5 of the Federal Act ap-
plies to the individual for the taxation year, the
amount of the individual’s special foreign tax
credit for the year determined under section
127.54 of the Federal Act in respect of any

14 L’article 36 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

36 Aux fins du calcul de l’impôt payable en vertu
de la présente partie pour une année d’imposition
par un particulier qui était résident du Nouveau-
Brunswick le dernier jour de l’année d’imposition,
il peut être déduit un montant égal au taux spécifi-
que du montant que le particulier peut déduire en
vertu de l’article 122.3 de la loi fédérale pour cette
année d’imposition.

15 L’article 49 de la Loi est abrogé et remplacé
par ce qui suit :

49(1) Lorsqu’un particulier résidait au Nouveau-
Brunswick le dernier jour d’une année d’imposition
et avait un revenu pour l’année incluant un revenu
gagné dans un pays autre que le Canada relative-
ment auquel il a payé au gouvernement d’un pays
autre que le Canada un impôt sur le revenu ne pro-
venant pas d’une entreprise, il peut déduire pour
cette année d’imposition sur l’impôt payable en
vertu de la présente loi, un montant égal au moins
élevé des montants suivants :

a) l’excédent éventuel de tout impôt sur le re-
venu ne provenant pas d’une entreprise qu’il a
payé pour l’année au gouvernement de cet autre
pays

(i) si l’article 127.5 de la loi fédérale ne
s’applique pas au particulier pour l’année
d’imposition, sur le montant déductible du
montant de l’impôt payable par le particulier
en vertu de la partie I de la loi fédérale pour
cette année en application du paragraphe
126(1) de la loi fédérale relativement à tout
impôt sur le revenu ne provenant pas d’une
entreprise payé au gouvernement de cet autre
pays, ou

(ii) si l’article 127.5 de la loi fédérale s’ap-
plique au particulier pour l’année d’imposi-
tion, sur le montant de crédit spécial pour im-
pôts étrangers du particulier pour l’année
calculé selon l’article 127.54 de la loi fédérale
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non-business-income tax paid to the govern-
ment of such other country; and

(b) that proportion of the tax otherwise payable
under this Act for that taxation year that

(i) the amount, if any, by which the total of
the individual’s qualifying incomes exceeds
the total of the individual’s qualifying losses

(A) for the year, if the individual is resi-
dent in Canada throughout the year, and

(B) for the part of the year throughout
which the individual is resident in Canada,
if the individual is non-resident at any time
in the year,

from sources in that country, on the assump-
tion that

(C) no businesses were carried on by the
individual in that country,

(D) no amount was deducted under sub-
section 91(5) of the Federal Act in comput-
ing the individual’s income for the year,
and

(E) the individual’s income from em-
ployment in that country was not from a
source in that country to the extent of the
lesser of the amounts determined in respect
thereof under paragraphs 122.3(1)(c) and
(d) of the Federal Act for the year,

is of

(ii) the amount, if any, by which,

(A) if the individual was resident in Can-
ada throughout the year, the individual’s in-
come earned in the taxation year in New

relativement à tout impôt sur le revenu ne pro-
venant pas d’une entreprise payé au gouverne-
ment de cet autre pays; 

b) la fraction de l’impôt payable par ailleurs en
vertu de la présente loi pour cette année d’impo-
sition que représente :

(i) l’excédent éventuel du total des revenus
admissibles du particulier provenant de sour-
ces situées dans ce pays sur le total de ses per-
tes admissibles résultant de telles sources :

(A) pour l’année, s’il réside au Canada
tout au long de l’année,

(B) pour la partie de l’année tout au long
de laquelle il réside au Canada, s’il est un
non-résident à un moment de l’année,

à supposer

(C) qu’il n’ait exploité aucune entreprise
dans ce pays,

(D) qu’aucun montant n’ait été déduit en
application du paragraphe 91(5) de la loi
fédérale lors du calcul de son revenu pour
l’année, 

(E) que son revenu tiré d’un emploi dans
ce pays n’ait pas été tiré d’une source située
dans ce pays, jusqu’à concurrence du
moins élevé des montants déterminés à ce
titre en vertu des alinéas 122.3(1)c) et d) de
la loi fédérale pour l’année,

par rapport

(ii) à l’excédent éventuel du montant appli-
cable suivant :

(A) si le particulier a résidé au Canada
tout au long de l’année, son revenu gagné
au Nouveau-Brunswick dans l’année d’im-
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Brunswick computed without reference to
paragraph 20(1)(ww) of the Federal Act,
and

(B) if the individual was non-resident at
any time in the year, the individual’s in-
come earned in the taxation year in New
Brunswick that is included in the amount
determined under paragraph 114(a) of the
Federal Act in respect of the individual for
the year,

exceeds

(C) the total of all amounts each of which
is an amount deducted under section 110.6
or paragraph 111(1)(b) of the Federal Act
or deductible under any of paragraphs
110(1)(d) to (d.3), (f), (g) and (j) of the Fed-
eral Act for the year, in computing the indi-
vidual’s taxable income for the year.

49(2) For the purposes of subsection (1), the
non-business-income tax paid by an individual to
the government of a country other than Canada in
respect of the individual’s income for a taxation
year is the non-business-income tax paid by the in-
dividual to the government of that country in respect
of that year as determined under the definition
“non-business-income tax” in subsection 126(7) of
the Federal Act.

49(3) Where an individual’s income for a taxation
year includes income from sources in more than one
country other than Canada, subsection (1) shall be
read as providing for separate deductions in respect
of each of the countries other than Canada.

49(4) For the purposes of this section,

(a) the government of a country other than
Canada includes the government of a state, prov-
ince or other political subdivision of that country;

position, calculé sans égard à l’alinéa
20(1)ww) de la loi fédérale, 

(B) si le particulier a été un non-résident
à un moment de l’année, son revenu gagné
au Nouveau-Brunswick dans l’année d’im-
position qui est inclus dans le montant dé-
terminé selon l’alinéa 114a) de la loi fédé-
rale à son égard pour l’année, 

sur

(C) le total des montants dont chacun re-
présente une somme déduite en application
de l’article 110.6 ou de l’alinéa 111(1)b) de
la loi fédérale, ou déductible en application
de l’un des alinéas 110(1)d) à d.3), f), g) et
j) de la loi fédérale pour l’année, dans le
calcul de son revenu imposable pour l’an-
née. 

49(2) Aux fins du paragraphe (1), l’impôt sur le
revenu ne provenant pas d’une entreprise et payé
par un particulier au gouvernement d’un pays autre
que le Canada à l’égard de son revenu pour une an-
née d’imposition est l’impôt sur le revenu ne prove-
nant pas d’une entreprise qu’il a versé au gouverne-
ment de ce pays relativement à cette année, calculé
conformément à la définition « impôt sur le revenu
ne provenant pas d’une entreprise » du paragraphe
126(7) de la loi fédérale.

49(3) Lorsque le revenu d’un particulier pour une
année d’imposition comprend un revenu provenant
de sources situées dans plusieurs pays autres que le
Canada, le paragraphe (1) doit s’interpréter comme
autorisant des déductions distinctes relativement à
chacun de ces autres pays.

49(4) Les règles suivantes s’appliquent aux fins
du présent article :

a) le gouvernement d’un pays autre que le Ca-
nada comprend le gouvernement d’un État, d’une
province ou d’une autre subdivision politique de
ce pays;
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(b) if any income from a source in a particular
country would be tax-exempt income but for the
fact that a portion of the income is subject to an
income or profits tax imposed by the government
of a country other than Canada, the portion is
deemed to be income from a separate source in
the particular country; and

(c) the definitions of “qualifying incomes”,
“qualifying losses” and “tax-exempt income” in
subsection 126(7) of the Federal Act apply.

16 Subsection 55.1(1) of the Act is amended in
the definition “tax calculation change” in sub-
paragraph (a)(ii)

(a) by striking out “subsection 57(1.1)” and
substituting “subsection 57(1.1) or (2)”;

(b) by striking out “subsection 57(1.1) or (2)”
and substituting “subsection 57(1.1), (2) or
(2.1)”.

17 Section 57 of the Act is amended

(a) in subsection (1)

(i) in paragraph (a) in the portion preced-
ing subparagraph (i) by striking out “3.5%”
and substituting “2.5%”;

(ii) in paragraph (b) by striking out
“14.5%” and “3.5%” and substituting “13%”
and “2.5%”, respectively;

(b) in subsection (1.1)

(i) by repealing paragraph (a);

(ii) by repealing paragraph (b);

b) dans le cas où un revenu provenant d’une
source située dans un pays donné serait un re-
venu exonéré d’impôt si ce n’était le fait qu’une
partie du revenu est assujettie à un impôt sur le
revenu ou sur les bénéfices prélevé par le gouver-
nement d’un pays autre que le Canada, la partie
en question est réputée provenir d’une source
distincte située dans le pays donné;

c) les définitions « pertes admissibles », « re-
venu exonéré d’impôt » et « revenus admissibles »
au paragraphe 126(7) de la loi fédérale s’appli-
quent.

16 Le paragraphe 55.1(1) de la Loi est modifié à
la définition « changement de calcul de l’impôt »
au sous-alinéa a)(ii)

a) par la suppression de « paragraphe
57(1.1) » et son remplacement par « paragraphe
57(1.1) ou (2) »;

b) par la suppression de « paragraphe 57(1.1)
ou (2) » et son remplacement par « paragraphe
57(1.1), (2) ou (2.1) ».

17 L’article 57 de la Loi est modifié

a) au paragraphe (1)

(i) à l’alinéa a), au passage qui précède le
sous-alinéa (i), par la suppression de
« 3,5% » et son remplacement par « 2,5 % »; 

(ii) à l’alinéa b), par la suppression de
« 14,5% » et de « 3,5% » et son remplace-
ment par « 13 % » et « 2,5 % » respective-
ment;

b) au paragraphe (1.1)

(i) par l’abrogation de l’alinéa a);

(ii) par l’abrogation de l’alinéa b);
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(iii) in paragraph (c) by striking out the pe-
riod at the end of the paragraph and substi-
tuting “, and ending on June 30, 2004, and”;

(iv) by adding after paragraph (c) the fol-
lowing:

(d) for the first amount, “$425,000” and, for
the second amount, “$1,165” for the period com-
mencing on July 1, 2004.

(c) by repealing subsection (2) and substitut-
ing the following:

57(2) The business limit otherwise determined
under section 125 of the Federal Act shall be
deemed for the purposes of subsection (1) to be
$400,000 for the period commencing on January 1,
2003.

(d) by adding after subsection (2) the follow-
ing:

57(2.1) Notwithstanding subsection (2), the busi-
ness limit otherwise determined under section 125
of the Federal Act shall be deemed for the purposes
of subsection (1) to be $425,000 for the period com-
mencing on July 1, 2004.

(e) by repealing subsection (3);

(f) by repealing subsection (4).

18 Section 59 of the Act is amended by adding
after subsection (1) the following:

59(1.1) For the purposes of the definition “eligi-
ble expenditure” in subsection (1), the reference to
“government assistance” in subsections 127(18),
(19) and (20) of the Federal Act does not include the
research and development tax credit under this sec-
tion.

19 The heading “Reciprocal enforcement of
judgments” preceding section 96 of the Act is re-
pealed and the following is substituted:

Enforcement of judgments

(iii) à l’alinéa c), par la suppression du
point à la fin de l’alinéa et son remplacement
par « et prenant fin le 30 juin 2004, et »;

(iv) par l’adjonction, après l’alinéa c), de
ce qui suit :

d) pour le premier montant, « 425 000 $ » et,
pour le second montant, « 1 165 $ » pour la pé-
riode commençant le 1er juillet 2004. 

c) par l’abrogation du paragraphe (2) et son
remplacement par ce qui suit :

57(2) Le plafond des affaires autrement déterminé
en vertu de l’article 125 de la loi fédérale est réputé
aux fins du paragraphe (1) correspondre à 400 000 $
pour la période commençant le 1er janvier 2003.

d) par l’adjonction, après le paragraphe (2),
de ce qui suit :

57(2.1) Nonobstant le paragraphe (2), le plafond
des affaires autrement déterminé en vertu de l’arti-
cle 125 de la loi fédérale est réputé aux fins du pa-
ragraphe (1) correspondre à 425 000 $ pour la pé-
riode commençant le 1er juillet 2004.

e) par l’abrogation du paragraphe (3);

f) par l’abrogation du paragraphe (4).

18 L’article 59 de la Loi est modifié par l’adjonc-
tion, après le paragraphe (1), de ce qui suit :

59(1.1) Aux fins de la définition « dépense admis-
sible » au paragraphe (1), le renvoi à « aide gouver-
nementale » aux paragraphes 127(18), (19) et (20)
de la loi fédérale ne comprend pas le crédit d’impôt
pour la recherche et le développement en vertu du
présent article.

19 La rubrique « Exécution réciproque des
jugements » qui précède l’article 96 de la Loi est
abrogée et remplacée par ce qui suit :

Exécution des jugements
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20 Section 96 of the Act is amended

(a) in subsection (1) by striking out “Recipro-
cal Enforcement of Judgments Act” and substi-
tuting “Canadian Judgments Act”;

(b) by repealing subsection (2).

21(1) Sections 1 to 5, paragraph 6(b) and sec-
tions 7 to 14 of this Act shall be deemed to have
come into force on January 1, 2004.

21(2) Paragraph 6(a) of this Act shall be deemed
to have come into force on January 1, 2001.

21(3) Section 15, paragraphs 16(a) and 17(c)
and (f) and section 18 of this Act shall be deemed
to have come into force on January 1, 2003.

21(4) Paragraph 16(b) and paragraphs 17(a),
(b), (d) and (e) of this Act come into force on
July 1, 2004.

21(5) Sections 19 and 20 of this Act shall be
deemed to have come into force on September 1,
2003.

20 L’article 96 de la Loi est modifié

a) au paragraphe (1), par la suppression de
« Loi sur l’exécution réciproque des jugements »
et son remplacement par « Loi sur les jugements
canadiens »;

b) par l’abrogation du paragraphe (2).

21(1) Les articles 1 à 5, l’alinéa 6b) et les articles
7 à 14 de la présente loi sont réputés être entrés en
vigueur le 1er janvier 2004.

21(2) L’alinéa 6a) de la présente loi est réputé
être entré en vigueur le 1er janvier 2001.

21(3) L’article 15, les alinéas 16a) et 17c) et f) et
l’article 18 de la présente loi sont réputés être en-
trés en vigueur le 1er janvier 2003.

21(4) L’alinéa 16b) et les alinéas 17a), b), d) et e)
de la présente loi sont réputés être entrés en vi-
gueur le 1er juillet 2004.

21(5) Les articles 19 et 20 de la présente loi sont
réputés être entrés en vigueur le 1er septembre
2003.
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